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KOREAN SUPPLEMENT
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SECTION 1

INTRODUCTION

FOR KOREAN RECORDS

The following instructions should be followed by those preparing family
records of (A) Koreans who were born in Korea or (B) native-born Koreans
having dual citizenship. These instructions may also have application
to Koreans born outside Korea if their records are written in Korean.

To obtain instructions on any item not covered in this supplement, or
for guidance on special problems, write to the Genealogical Department,
50 East North Temple, Salt Lake City, Utah  84150.

INDIVIDUAL RESPONSIBILITY

It is the responsibility of every member of the Church to have valid
temple ordinance work performed for their direct ancestors and for

the immediate families of their direct ancestors. This includes the
families of their parents, grandparents, great-grandparents, second-
great~grandparents, and so on, as far as their pedigree extends within
the acceptable limits outlined herein.

Every member may alsc submit names for the descendants of the brothers
and sisters of direct ancestors. (See Par. 10 '"Rights of Privacy,"
and Section 2, Par. §8.)

The completeness and accuracy of all records submitted to the Genealogical
Department is the direct responsibility of the persons or families who are
submitting the information. Since the validity of the temple ordinances
depends upon the correct and unique identification of each individual
listed on the submitted record, all persons engaged in this important work
are encouraged to be diligent, to study proper genealogical research

techniques, to strive for accuracy in record work, to consult with relatives

and members of the families, to seek needed facts by research, and to
carefully recheck all records submitted.

TEMPLE ORDINANCES

The ceremonial work in the temples comprises:
A. Baptism, specifically baptism for the dead.

B. Ordination and Endowments.



c. Marriage ceremonies.

D. Other sealing ordinances.

Each of these ceremonies or ordinances may be performed either for
the living who receive the ordinances themselves, or for the dead,
who are each represented by a living individual acting as proxy.

IMPORTANT THINGS TO LEARN

Before commencing genealogical work, a person should learn something
of the basic information needed in research work, such as:

A. Korean history and geography (ancient and modern).

B. Korean and Chinese calendar and cyclical dating system, dynasties
and rulers.

The following books are very helpful:

R e < K8, B kRiE, #RE 5

RE 2, HAGFL2, BELEa,
SEEKING_INFORMATION R $HAE A . B ktE (R,

The following are typical records which may be checked in the preliminary
search for genealogical information about one's progenitors.

A. Obtain a copy of the official government household registration
(Ho- juk-tung-pon f’g@&@§i$), to establish correct names and lineages.

i 1 AN T 2ol
B. Obtain a copy of the family genealogy (Kasungg? or Ka-po <7 Zi
and the Chok-po 5’%’%’% ). \ZE Kz

c. Obtain immigration records (if a person immigrated to another country).

D. See the example on page 5 for some of the types of information which
might be found in a clan genealogy. (Examples are fictitious.)

PLACES WHERE RECORDS ARE LOCATED

A .
Local city offices (ﬂaﬁ%g), Clan genealogical record repositories, and

public libraries.
2 ¢l ; 2 7 Vo]
J‘/f‘/?{-‘-@- ﬁﬁ@%gg'
SUBMITTING RECORDS

A. Records for deceased relatives of Church members must be submitted
on the Family Group Record form (either the English form or the
Korean form) to the Genealogical Department for processing before
temple work can be done. These records are checked to avoid dupli-
cation, and to ensure compliance with required standards. Acceptable
records are cleared, prepared on special forms, and forwarded to
the temples for ordinance work.



B. Records involving the deceased parents, spouse, or children of a
living member of the Church may be taken directly to the temple.

C. Living persons must be present at the temple with their records for
the performance of their own endowment or sealing.

D. Children born after their parents have been sealed are "Born I[n The
Covenant," and do not need to be sealed to their parents. In such
cases, write the English letters BIC in the space for ''sealing children
to parents.'

E. If more than six generations of ancestral records are submitted at
one time, a pedigree chart should be Included with the record, showing
direct lines beginning with the patron. It 15 only necessary to
submit a pedigree chart the first time.

Example:
np e
it | b % 1o
self (82 LS 5
_ﬁ‘ | %;3 48

s l——-—"‘—"—

® ) B e
Mﬁ e (RAR)

F. Temple ordinance work will be performed only for individuals born
after the year A.D. 200, unless special permission is obtained
from the First Presidency of the Church through the Genealogical
Department. '

G. The Genealogical Department maintains a special '"Confidential Section"
responsible for the care of any records submitted which contain
information of a confidential nature. Patrons who have such informa-
tion in their records may, if they desire, request that certain Family
Group Record forms be placed in the Confidential File.

GENEALOGICAL FORMS EXAMINERS

The Family Group Record forms should be examined and initialed by ward or
district genealogical forms examiners before the forms are mailed to the
Genealogical Department. |f there are no examiners in the area where the
patron resides, the records should be sent directly to the Genealogical
Department. In such case, attach a note of explanation. Enter the stake
or mission name in the designated space on the family group record form.
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9. MINIMUM STANDARDS OF IDENTIFICATION

Before names are submitted for temple ordinance work, certain minimum
information must be obtained about each person to avoid mistaking him
(or her) for any other person. The following basic information is
required for each person on the Family Group Record form to make it
acceptable for temple processing:

A. A correct and complete name (or be identified as a child or as a
spouse of an acceptably identified Husband).

B. A birth date, either actual, calculated or approximated. (See Sec. 3)

C. A correct place of birth, or 1t must be reasonably possible to establish
the actual place of birth, residence, or place of origin from facts
given in source documents.

D. If the actual date and place of birth are unknown, the name of the
person's parent(s) must be known.

E. A specific relationship to the person submitting the record {(family
representative )., The following categories are acceptable.

(1) Direct lineage

(2) Collateral (cousin) lineage
{3) Spouse of a bloodline relative
(4) Legally adopted relative

10. RIGHTS OF PRIVACY LAWS

""Rights of Privacy' are the legal rights of an individual to be protected
against public display of his own personal records. This would include
the right of an individual who requests that no temple work be performed
for himself or for his near relatives.

The Genealogical Department assumes that any patron submitting names of
persons other than direct ancestors has obtained approval from the nearest
living relative of the deceased before submitting records of persons born
within the last ninety-five years.

11. ROYALTY

Family Group Records pertaining to members of the Royal households {i.e.

the Kings, their wives, children and grandchildren) should not be submitted
unless written permission has been obtained from the Genealogical Department.
Because of the complexities involved, these records require special study
and verification. Church members who have ancestry In the Royal households
may submit pedigree charts, together with complete source information,
showing their connections to such Royal families.
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Clan and Branch title and family name.

Generation.

Given Name,

Other given name {adult),

Year of birth and death and burial place.

Wife's clan and family name, wife's father's name,

Wwife's birth and death year.

Son of No, 3.

Daughter of No. 3 and her husband’s name.,

Family seat of the husband of No. 9, his father’s name, and the eldest son and the 2nd son of No. 9 and No, 10.

. Son of the brother of No, 9, his 2nd given name; his lst given name, his other adult name, and other vital

statistics,
Adopted son of No, 11; name of his natural father, % %\— , and other vital statistics,
See page no, T; this means the record of this person is continued,
2nd son of 5th Generation had no descendants,
2nd son of No. 12; he was adopted out to his uncle.
A daughter of No. 11, and her husband.
A son of No, 186,




SECTION 2

GENERAL [NSTRUCTIONS
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FAMILY GROUP RECORD FORM

Records submitted for temple ordinance work for the dead must be
prepared on the Family Group Record form. Use the standard English
form or the Korean form prepared by the Genealogical Department.
(See sample form at the end of this guide.)

The patron should keep a copy of each record form submitted in
case the original might become lost in the mail.

STANDARD RECORDING POLICY

Enter all’ information on the family group record form exactly as
it appears in the family clan genealogy. Any discrepancy in the
records should be noted on the form under '"Necessary Explanations."

l\’/’ -, )
Write all the names in Han-ja (ﬁ%{?ﬂ, and then in Han-gul (4fkf§)
for sound. Al] other information may be written in Han-ja (j}iﬁ;) only.

Each family group record form shall be used for ONE FAMILY only -- one
husband and wife, and the children of that couple. Prepare another
form for each additional marriage of the husband or wife, and record
chiidren born to these other unions on the form with their own parents.

ROMANTZATION OF iNFORMATION

It is not necessary to romanize the information on the family group
record form. However, the names of persons must be romanized (for
sound) before the record can be sent to the temples. Those patrons
who have knowledge and ability are encouraged to assist with this
task by romanizing their own records. (Any method of romanization
is acceptable.) sl / oi_ Slee o] 7

PERSON SUBMITTING THE RECORD (Family Representative)

A. The 'person submitting the record" (formerly called the ''Family
Representative'') must be a member of the Church. This person
may be a male or a female.

B. The name and complete mailing address of the person submitting
the record should be entered in the designated space. (See
example family group record form.) [If the patron moves, please
send a change of address.



5.

TEMPLE FILE OR FAMILY FIiLE

Place instructions under "Necessary Explanations' with each group of records
submitted to indicate whether the ordinances are to be performed (a) by temple
patrons or (b) by the family. Please allow 60 days time for records processing.

A. '"Temple File.'" Names may be placed in the temple file and the ordinance
work will be performed by church members under direction of temple offlcials.

B. "Family File."" Family members will perform the ordinances within 60 days.
A request may be made to hold your records in the Family File at the temple
you designate if the names of persons being submitted are:

(1) Direct ancestors
(2) cChildren of direct ancestors
(3) Descendants of great-grandparents

C. Records submitted for a special temple excursion are held in the "Family
File'" until the date of the excursion if arrangements are made in advance
by church officials. Indicate on the record forms which temple and the
planned date of the excursion.

RECORDING RELATIONSHIP

Establish your own lineage connection between the civil or household registra-
tion records (Ho-juk-tung-ponlf}%ﬁﬁﬁﬁx ), and the main family lineage as found
in the famlly register or clan genealogy.

The relationship of the person submitting the record to the husband and the
wife on each Family Group Record form should be entered in the spaces designata

. RELATION TO HUSBAND H-ELATION TO WIFE
Example: S 7% HESHS BN ohuiel AAJ i Eotel B

g son .E\%“ g son 3&&%‘

This chart gives the terms. for male relationship. Female relationships are
the same; substitute the female terms ''daughter,' 'g dau," etc. If patron is
unable to determine relationship, submit a complete pedigree chart for use
during processing of the records,

2 B T — b P ) 1y
2GG FATHER—.__‘_._A_‘ = —2GG UNC (1cdar){2cdr{3cdr)idcdr)
{ 2 gg son) T e— - ( 2 gg neph)

: o —— I R L A
GG FATHER Wil —_— — GG UNC{1le3r)i2c¢3r)(3e¢3r)(del3ri{5c3r)
(gg son. #i%) T oe— (gg neph}

. —~—_ N T

G FATHER Hi‘x:-._,_‘___‘_ G UNCdc2r)(2c2r){3c2r){4c2r)(5e2r)(6cZr)

(-, (g son, &)} e — (& neph) )
T o os T L\ + i { ! ! l L
FATHER % UNCLE (1c1r){2¢lri3elri(acle)(Selrilbciri{Tclr)

{son, ) o Tneph 33%)

- ! Loy ! l Lo
PATRON-FAM.REP — BRO, %% (lecou)(2cou)(3coul{dcoul(Scoui(Becoui(7cou)(Becou)

Ea LE S
self

DESIGNATE DIRECT ANCESTQR

1f a child appearing on a submitted family group record form is a direct
ancestor of the person submitting the record, enter ''X' by the name in
the space designated for recording the sex of such child.



10.

11.

12.

SEX CHILDREN Fir&h44l Ziof Ay ¢28 # 2
- 3w List Each Chuid (Whether Living or Dead) in Order of Birth
Examp le: e SURNAME (Captalized) GIVEN NAMES
of & (%) (xR @ 20 (%)
1 -,
g|_B I AAd
— ix M| CHAY, Sa-won

COLLATERAL (COUSIN) LINEAGE

Our first responsibility is to seek for records of our direct ancestors.
It is also permissible (but not required) to seek out records and submit
names of our cousins within the limitations outlined below.

A. Records of collateral (cousin) lineages may be submitted for any
relative who has a relationship of Ist cousin, 2nd cousin, 3rd
cousin, and 4th cousin, in any degree.

B. Records of collateral (cousin) lineages greater than fifth cousin
(in any degree) should only be submitted if the record gives actual
dates of birth or death taken from source documents. Rights of
privacy requirements must be met. (See Section |, Par. 10.)

ADOPTIONS AND HEIRSHIP

Any and all adoptions of every kind (whether child, marriage, heirship,
or any other type known and recognized) must be fully explained on the
family group record form.

A. Enter in ''"Necessary Explanations' all known information, including
dates, names of the adoptive parents, and names of the natural
parents. ‘

B. When an adoption results in a change of name, the new name (given
or surname) shall precede the former name(s) on the family group
record form.

NECESSARY EXPLANATIONS

Enter an explanation of any unusual situation, such as twins, or changes
of names of persons or places.

If the space on the front of the fgrm is insufficient, continue on the
back of the form. Use the mark (% ) to indicate that additional
information appears on the reverse side. '

SOURCES OF INFORMATION B

In the space for "Sources of Information'' enter a complete but brief
list of all sources of information. (See example on page 16.)

SPECIAL SITUATIONS

Any special situation not mentioned in this manual should be explained
in detail. The Genealogical Department will evaluate each situation
on the basis of the information supplied.



SECTION 3

RECORDING NAMES, DATES AND PLACES

RECORDING NAMES OF PERSONS

The names of persons should be entered in the spaces provided on

the family group record form, exactly as they appear in the orlglnal
source documents. Write all names in Han-ja (] §~3“)’ and then in
Han-gu} @Kf%;) for proper pronounciation.

~A. HUSBAND: Enter the main name at the left side of the space,
and leave room for the romanization at the right.

Example: H;f; )—)f% Bﬂj—; % F A

BE £ -

CHAE, Shi-chang

Spaces are provided on the form for the husband's other names,
If known, these should be written in the space or under '"Necessary
Explanations,' in Han-ja ({Z %) only.

AT & |TAH

Throughout a person's life he may have received several different
names including: Original given name (%% ), adult name ( ~ g— ),
ho orable name (Z& ), pen name ( «g{ ), elegant or Irterary name
(L4, ), religious name { %% 4 ), posthumous name (%%éhﬁ ).

Example:

Enter the names of his parents.

|f the husband had more than one wife, enter their names in the
space provided. Number the wives in their proper sequence.

B. WIFE: Enter themaiden name at the left side of the space, and
leave room for romanization at the right. If she has other names,
enter them in the space designated.

Enter the names of her parents.

if the wife had other husbands, enter their names in the space
provided. Number the husbands in their proper sequence.

The name of the wife may not be found in some records. If it is
not possible to learn the wife's given name or the surname of her
family, and if the husband had only one wife, she may be entered
as '"Mrs." followed by the husband's name.

WIFE o . Y o
Example: 1. o gz Ix L
pie Ix # % %ET'ﬁ“ ﬁfﬂ' “In %o T KIM, Hyong-suk
2. [wre .
2ol & vE O : .
=Ah g & i E‘A‘{f Z {- ‘ CHAE, Mrs. Shi-chang




If the name of the father or mother of the husband or wife
is unknown, the space should be left blank.

cC. CHILDREN: Enter the names of all children in the order of
their birth. The line space is divided. Enter the main name
{(in han-ja and han-gul} in the top space, and leave the bottom
portion of the space for romanization.

Enter the names of the spouses of the children in the space
provided. 1If any of the children had more than one spouse,
enter the 2nd and other spouses in the space at the bottom of
the form for '"Other Marriages of Children."

if the given name of any child is unknown and cannot be learned
after diligent research, such a child may be entered on the
family group record form without a given name. Designate the
sex of the child., (See example Family Group Record form.)

CHILDREN WHO DIED YOUNG

Children who died before eight years of age do not need baptism and
endowments performed in their behalf, but they do need to be sealed
to their parents. Enter the dates of death, when known, for all
children who died young. If the source document indicates the child
died as an infant, or if the record indicates the child died young,
but no name was given and no other information is given, it should
be called "infant.' Write this in the space ''"When died.!" {f the
source document provides a given name for a child who died young,
but does not state the age, the child may be considered to be over
eight years of age.

Example:

Apar  WHEN DIED
LT kil A A

N

7] ?"y INFANT

{

child child

~

STILLBORN CHILD

A stillborn child is defined as one who was born dead. No temple
ordinance work needs to be performed for such children.

Stillborn children should be recorded in the normal chronological
order of birth. Write the word "stiflborn" (sa'san?EJEE) in the
space for the temple ordinance dates. The date of birth, if known
should be entered in the proper space.

Example:

I 7t E

( W S riceabo~
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DESIGNATION OF SEX

The sex of each child listed on the family group record form should
be entered in the space provided. (Use the letter M for male and
F for female.) |If the sex is unknown and not stated in a source
document, place a question mark (?) in the space for sex.

OCCUPATIONS, PROFESSIONS, TITLES

I¥ the husband had a special occupation, profession, or title, it
should be written in parenthesis following his name u{})

Example:

HUSB jf y, v M ’
- g}fﬂ.‘ 1= H’] O(ﬁ}j)a‘/ PAK, Myong-in (;(%)

CLAN NAMES (FAMILY SEATXY, )

The name of the permanent residence (ﬁ%ﬂ%&) and/or the "“family
seat' Cﬁkgg) of the person on the record should be entered in
the space provided.

| WIFE N (FR me (5B | (O
Example: | =a < 7t
L N T T (éivﬁF )
\ OF FIRST MARRIAGE A3 WHEN DIED

R M E R 8 L £ K 8

TOWHCM  wex mm&

1
FAMILY SEAT OF HUSBAND
SRR RB(ER) = B (KR /

5¥“EE;E§%'§<Q 2 KB

MANCHU, MONGOL, JAPANESE, OR OTHER NON-KOREAN NAMES

If the names are also written in the old Manchu or Mongol script
or in Japanese, the pronounciation in Han-gul should be inciuded.

Example: g//p
Yol BB AT (@5 ) AHon

DIFFERENCES IN CHARACTERS

Occasionally, a source document may give a character for a personal

or place name which is neither the standard dictionary form nor is

it a standard alternate or abbreviated form. To avoid a mis-identifi-
cation of the character, write the name on the family group record

form just as it is found In the source document, and place the standard
dictionary version (when noted) in brackets beside the original.

Example: /

.. AF ()

BIE [# &




9.

RECORDING DATES OF EVENTS

A.

E.

Birth, marriage, and death dates for all persons on the family
group record form shall be entered in the spaces provided.

(1) A date ofbirth, either actual, registered, calculated, or
approximated, is required for each person on the record form.

(2) The marriage date should be entered when known, but is
not reguired.

{3) A date of burial or cremation may be used in place of a
death date when the date of death cannot be found,

Dates should be entered on the form in characters (Han-jai%fgi)
just as they are found in the original source document.
Arabic numerals may be used when writing dates in Chinese.

Calculating Birth Dates:

A calculated date is one that has been computed from the recorded
age of an individual at some specific date. For example, if the
record indicates a person died in 1876, age 70 years, his birth
year may be calculated as 1807.

Approximating Birth Dates

(1) An approximated birth date is one which has been reasonably
assumed, based on other information known about the person,
his family, or his lineage.

When the actual date of birth is unknown an acceptable date
may sometimes be obtained by approximation. Onty the vear
of birth is approximated.

For example:

The year a person took the Civil Service examination or
received a degree is known. Although no age is given,
enter this fact under ''"Necessary Explanations.' A birth
date may then be approximated from this fact. The date of
birth of a person's spouse or parents will give a clue to
the approximate year of the person's bifrth.

(2) 1If requested, approximations of birth dates will be made by
the Genealogical Department.

(3) APPROXIMATED BIRTH DATES ARE NOT ACCEPTABLE FOR LIVING PERSONS.

A date of death or burtal, or proof of death is required if the
deceased person was born within the last 110 years. An individual
born more than 110 years ago may be considered to be dead even
though a date of death cannot be learned.



10.

A period of one year must elapse after the date of death before
temple ordinances may be requested.

RECORDING PLACES

A.

The places of birth, marriage (if known), and death (or burial)

of the husband and wife, and the places of birth of the children
listed on the family group record form should be entered in the

spaces designated.

The place names: town, village, county, province, and country,
may be written in Han-ja (}%jgl). {Si, Myun or Li, Kun, Do.)

If the original record source does not give the names of all
these places, enter only what the record shows.

If the original source record does not indicate where the person
was born, use the name of the "family seat' ( ,&é%, or the
place where the person lived. Such places should be preceded by
the word of (ﬂig? ). (See example form, page 16.)

of ) B 7 K% FA

Examp le: PLACE]

E: ]
a

Frod

If the place name for the period of time of the record entry
cannot be determined, the present place name may be used, when

known, but this fact should be noted under ''Necessary Explanations.'

If the place of marriage or place of death are unknown and
cannot be learned, leave the space blank.

Ditto marks may be used only to indicate that the place is
exactly the same as the name on the previous line. (See
example form, page 16.)
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196
230
247
262
284
298
310
356
492
h37
458
479
500
514
540
576
573
632
647
655
661
681
692
702
737
742

Beginning year of each dynasty

(%()
R A& 765 KA 936y LR
218, 7180 .4 om| X E,
LA 785 4 e LA
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THE 60 YEAR CYCLE
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KOREAN RECORDS SOURCES

There are excellent genealogical records in Korea. Family registers,
clan genealogies, family and ancestral cemetery records, civil service
rosters, land records, and Buddhist temple records are available.

Before commencing research, it is necessary to obtain a copy of ones

own government family register (Ho-juk-tung-pon fﬁﬁ\f\) Persons
living in Korea may write direct to the local city office where the
family lived, and request a complete copy of the official family record.
Be sure to include the necessary fee when writing for the record. Those
who do not live in Korea should contact a relative who does live there
and enlist their help in obtaining a copy of the family record. Follow
the procedure cutlined above.

RECORDS AVAILABLE IN THE GENEALOGICAL DEPARTMENT LIBRARY.

The Genealogical Department is carrying out an extensive program of
microfilming Korean records. Items already accessioned include a large
guantity _of surnames, Chok-po 7% %% , Pang-mok z%‘a , family cemetery
records £%, and land records k).

Patrons may research these records at the main library in Salt Lake City,
or may arrange to have coples of desired films sent te a Branch Library.

NOTE: These records are catalogued with the titles in English. The

true name in Korean (Han-ja ﬁg& } is also included on the cards in

the catalogue file. The titles are romanized using the McCune-Reischauer
system. 1t is suggested that any patron searching the records should
check the alphabetical listings under both possible sounds of a letter.

Example: For 2 look under both 6 and K
For H
For "X

For [: »

look under both B and P

>N

look under both J and Ch

look under both D and T



COMMON KOREAN SURNAMES
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BIBLIOGRAPHY FOR KOREAN AMER!CANS

The fo!!owung baoks, which may be of interest to Korean Americans, are in the
collection of the Family History Library. Some do not print out in the FHLC
fiche catalog, but can be located through a search on the computer. Some
words and names are abbreviated here. Ask a reference person for help.

Amerasia journal.

Americans in process : a study of our citizens of Oriental ancestry / William
Carlson Smith.

Asians in America : a selected, annotated bibliography.

Come unto Christ. Korean / LDS Church Family History Dept.

Comparative study of Korean immigrants in the United States : a typological
approach / Won Moo Hurh.

Dictionary of Asian American history / Hyung-chan Kim.

Encyclopedia of Asian history.

Ethnic America : a history / Thomas Sowell.

From you to your ancestors. Korean / LDS Church Genealogical Dept.

The Korean diaspora : historical and sociological studies of Korean immigration
and assimilation in North America.

The Korean frontier in America : immigration to Hawaii, 1896-1910 / Wayne K.
Patterson.

Koreans in America / Bong-youn Choy.

Koreans in America / Warren Y. Kim.

The Koreans in America, 1882-1974 : a chronology & fact book / Hyung-chan Kim.

The Koreans in Hawaii : an annotated bibliography / Arthur L. Gardner.

New urban immigrants : the Korean community in New York / 1llsoo Kim.

Providing tempie ordinances. Korean / LDS Church Family History Dept.

Record submission manyal : Korean supplement / LDS Church Genealogical Dept.

Studies in Asian genealogy [Based on 1969 Wor!d Conference on Records] /
Spencer J. Palmer, ed.

World Conference on Records, 1980 ; v.11: Asian & African fam. & local history.
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USING THE ASIAN MICROFILM CARD CATALOG

= Ll Korea

FAMILY HISTORY LIBRARY
SALT LAKE CITY, UTAH

THE CHURCH OF JESUS CHRIST OF LATTER-DAY SAINTS

INTRODUCTION

For several years, the Eamily History Library has

been collecting and cataloging Korean records of
genealogical value. In 1987, the locality and surname
sections of the Korean card catalog were
microfilmed and became part of the Asian Microfilm
Card Catalog. The catalog cards for Korea are
contained on seven microfilms {(16mm). Please note
that the Korean records listed in the Asian Microfilm
Card Catalog are NOT listed in the Family History
Library Catalog™ on microfiche or on compact disc.

Because the Asian Microfilm Card Catalog was
created in 1987, records acquired by the Family
History Library since that time are not on the films,
If you are at a family history center, you can leamn
about new acquisitions by sending a Reference
Questionnaire to the Family History Library.

This guide provides background information about
the Asian Microfilm Card Catalog of Korean
records. It also offers suggestions for using the
catalog.

HISTORY OF THE KOREAN SECTION OF
THE ASIAN MICROFILM CARD
CATALOG

Until 1979, most catalog card headings for Korean
records were written in English/romanized
transcriptions of Korean, using the McCune/
Reischauer system of romanization (see the
appendix). Most of the descriptions in the body of
the cards were recorded with Chinese characters,
because the written Korean language uses thousands
of Chinese characters. See the following example.

KOHEA CBUONG FAMILY OF OCH'ON

Film
752,1kT
Ching, Ho-iz, ed.
Och'3n Chang ssi chokpo.

%%Hlm&ﬁﬁ KBEFCR #BM 1649 &

2v (on double leaves) gen. tables,
Genealogy of the Ching family of
_Oeh'3n to 164G,

16 Aug "4 r 15 Juil '75

XKOR 1 696 Card 1 of 3 CB

In 1979, the method used to prepare catalog cards
changed. Since that time, all catalog headings have
been written in han’gi#l (see the appendix). Most
descriptions in the body of the cards have been -
recorded with Korean and Chinese characters. The
following example illustrates a catalog card with a
heading in han’ gil.

KOREA KOREA, CEULLA-UAMDO, CHANCEUNG-GUN -
Flln CENSUS
719,995

Item 2 Changhiing-bang, Korea. Ho)Bk.
Ho)8k.

FE 24w REY) BRES-FR(174
— 1794}
(In: Hoj¥k. Korss,
documents 10-2h)
Household registration,

Chélla-namdo,

PURC 136LL
anal & orf U

IBHu'TSrlBSep'TS
Card 1 of 2

None of the catalog cards that were created before
1979 have been recataloged. This has created two
subdivisions within the Korean section of the Asian
Microfilm Card Catalog—cards with English/
romanized headings and cards with han’giil
headings.

Because the pre-1979 records were not recataloged,
the English/romanized cards and the native language
cards do not list the same records. The cards
belonging to each subdivision are maintained on
separate microfilms. As you search through the
Korean section of the Asian Microfilm Card Catalog,
you will need to check both the English/romanized
and the native language microfilms to be sure that
you have found all possible records that might
pertain to the family or locality you are looking for.

HOW THE CATALOG IS ORGANIZED

Both subdivisions of the card catalog have a locality
and a surname section, The headings on the locality
cards are often further subdivided according to
record type. The record type tells you what kind of
information you will find in the entry.

The following example illustrates an English/
romanized card with a heading that includes both the
locality and record type. The locality is Changhtling


http://www.familysearch.org/eng/library/FHL/frameset_library.asp
http://www.familysearch.org/eng/Library/FHLC/frameset_fhlc.asp

County, Chdlla-namdo Province, and the record type
is a census record.

KOREA, CHOLLA-NAMDO, CHANGHUNG-GUN - CENSUS

Locality Section for English/romanized Cards

The locality section for English/romanized cards
organizes entries from large to small geographic
arcas. Geographic areas for Korea include the entire
country, provinces, counties, large cities, and small
cities. Cards are filed in the following manner; -

« Entries that pertain to the entire country are listed
first, under KOREA.

» Entries applying to provinces are listed next. Each
province is listed alphabetically.

» Under each province, entries for each county or
large city within the province are filed
alphabetically.

'« Finally, the records for smaller cities and districts
are listed alphabetically under the county to which
they belong.

On a few older cards, the province was not listed in

the heading and the entry was filed directly under

the county or city. You must look for records under
the province, county, and city to be certain that you
have considered all possibilities.

The following chart illustrates these geographic

KOREA, CHOLLAPUXTO, PUAN'GUN - CENSUS

KOREA, CHOLLAPUKTO, PUAN'GUN - GENEALOGY

KOREA, CHOLLAPUKTO, PUAN'GUN - HISTORY

Locality Section for Native Language Cards

In the locality section for native language cards, all
cards are filed under KOREA. The records are not
subdivided into smailer localities. However, locality
cards are filed by record type according to han’ gill
alphabetical order (see the appendix).

Surname Section for English/romanized
Cards

The sumame section for the English/romanized cards
lists records by family name, such as the Pak family
of Kosdng. The heading on each card gives the
sumame and usually the pon’ gwan (place where the
first recorded ancestor lived). For example:

subdivisions. KOREA PAX FAMILY OF EOSONG
Pim
799,467
Item 2 Pak, Sun-gyu, ed,
COUNTRY | PROVINCE COUNTY or SMALL CITY .
LARGE CITY Sl RREr. KA BRAK
CorE t!lﬂr RESKGIT)  FIEF
=42
KOREA CHOLLAPUKTO 2v (on douole leaves) i11lus., gen, tables.
p . Gepealogy of the Pak family of Kosdhg
KOREA CHOLLAPUKTO | CHONJU flarge city) to 1917. " .
Oct 19T oBQ
KOREA CHOLLAPUKTO | PUANGUN (county) ' KOR 1 518 Card 1 of 3
KOREA CHOLLAPUKTO | PUAN'GUN (DISTRICT)
KOREA CHOLLAPUKTO | PUANTGLUN (SMALL CITY)

As mentioned previously, locality cards also often
designate a record type. For English/romanized
cards, if the same locality has catalog cards for more
than one record type, the cards are filed
alphabetically by the type of record. For example:

Cards are filed according to the following rules:

* The English/romanized sumames are filed
alphabetically.

« Cards of different families or clans with the same
name are filed alphabetically by pon’gwan.

+ Sumames with no pon’gwan are filed
alphabetically before those with a pon’ gwan.

« If there is more than one record for the same
sumame and pon’ gwan, the cards are filed
alphabetically by the name of the author, editor, or
title.




Surname Section for Native Language Cards

Surname cards in Korean with headings writien in
han’ gl are filed according to the following rules:

« Sumames are filed in standard han’ giil order,

» Cards of different families or clans with the same

name are filed by pon’ gwan in standard han’giil
order.

» Sumames with no pon’gwan are filed in standard

han’ giil order before those with a pon’ gwan.

« If there is more than one record for the same
surname and pon’ gwan, the cards are filed in

standard han’giil order by the name of the author,

editor, or title.

USING THE CATALOG

* NOTE: The cards filed under KOREA (film
number 1,208,865) were misfiled before filming
and are not alphabetically arranged by record
type. In addition, about 15% of the cards on this
film are not legible.

Sumame Section

ENGLISHROMANIZED CARDS: SEE FEM NUMBER:

Before you begin to search the Asian Microfilm
Card Catalog for Korean records, you will need to
decide whether you want to look in a geographic
area or for a particular surname. If you know the

arca that your Korean ancestors came from, you may
want to check the locality section for that particular

area. If you know one or more family names, you

may want to look for them in the sumame section,
As you progress in your research, you will probably

use both sections.
To begin your search, do the following:

1. Select the microfilms that contain the locality or

sumame you are interested in. Be sure to get

both the English/romanized and native language
microfilms for the locality or sumame you want

to search. See the following charts to find the
film numbers. Note that all hagn’gil locality
cards are contained on one film, as are all
han’ giil surmame cards.

Locality Section

I ENGLISH/ROMANIZED CARDS: I SEE FILM NUMEER:

KOREA, ANDONGGUN, HAHOEDONG - 1,208,865
SOCIAL LSFE AND CUSTOMS

through

KOREA, CHOLLAPUKTO - GENEALOGY

KOREA, CHOLLAPUKTO - GENEALOGY 1,208,856
through

KOREA, KYONGSANGNAMDO,
CHINYANGGUN - HISTORY

KOREA, KYONGSANGNAMDO, 1,208,867
CHINYANGGUN - HISTORY

through

KOREA, YONGWALGUN, YONGWOLOP -
HISTORY

ALL HAN'GUL LOCALITY CARDS: 1,208,869

AN FAMILY OF CHUKSAN 1,208,863
through

KiM FAMILY OF KANGNONG [CHISAGUN
BRANCH})

KIM FAMILY OF KANGNONG (CHISAGUN 1,208,864
BRANCH)

thraugh

YUN FAMILY OF YANGSAN

AL HAN'GUL SURNAME CARDS: 1,208,870

2. On the microfilms, find catalog cards with the
locality or sumame heading that you are looking
for. Read the description on the card to see if
the record contains information that might help
you in your research.

3. If the record described by the catalog card is of
interest to you, write down the key information
from the card. Note the author, title, complete
call number, and a brief description of the
information you want to look up. If the film
number also lists an item number, be sure to
record it. When the microfilm includes more
than one record, the item number will help you
find the specific record you want,

Copyright © 1991 by Corporation of the President of The Church of
Jesus Christ of Laner-day Saines. All rights reserved. Printed in the
United States of America. Family History Library Catalog is a trademark
of the Corporation of the President of The Church of Jesus Christ of
Laner-day Sainis,

No part of this document may be reproduced in any form without the
prior writlen permission of the publisher. Send all requests for such
permission to:

Copyrights and Permissions Coordinator
Farmily History Department

50 East North Temple Street

Salt Lake City, UT 84150

First Editon, Ocr 1991, Scries FHLC, No. 5k
34788



APPENDIX
Abbreviated McCune-Reischauer Romanization Table

Final T L 2 w | o
Initial K N L M P NG

R K KK NG LG MG PK NGG
Lo N NGN NN LL MN MN NGN
C . T KT ND LT MD PT NGD
a ®) NGN IL IL MN MN NGN
o M NGM NM LM MM MM NGM
g P KP NB LB MB PP NGB
A s* KS NS LS MS PS NGS
o * G N R M B NG
2 CH KCH NJ LCH MJ PCH NGI
>, CH’ KCH’ NCH' LCH’ MCH’ PCH’ NGCH’
7 K’ KK’ NK’ LK’ MK’ PK’ NGK’
E T KT’ NT' LT MT’ T NGT'
z P’ KP’ NP’ LP’ MP’ PP’ NGP’
* H KH NH RH MH PH NGH

1 A consonant between two vowels is romanized with its initial value except that 7 is G, &= is D, € is B,
and R is J. The sumame o} is romanized YL

2 4| is romanized SHWI, and A| is romanized SHI.

of 2 2 o0 % u of ae o] ui 4 ye
of va 2 yo of i o e o] wae
2 0 + u 2} wa sl oe o we
2 yo & 8 wo ¢ wi of yae




Other Resources Korea
Korean History: A Bibliography
hito: | i edul biblio/BiblioC htm]

Library of Congress Korean Genealogy Resources
http://www .loc.gov/rr/international/asian/korea/resources/korea-genealogy.html

Cyndi’s List-Asia and the Pacific Links
http://www.cyndislist.com/asia htm

North Korea Map
http://geology.com/world/north-korea-satellite-image.shtml

South Korea Map
http: 1 m/worl th-korea-satellite-image.shtml


http://www.loc.gov/rr/international/asian/korea/resources/korea-genealogy.html
http://www.cyndislist.com/asia.htm
http://geology.com/world/north-korea-satellite-image.shtml
http://geology.com/world/south-korea-satellite-image.shtml
http://www.hawaii.edu/korea/biblio/BiblioOpen.html
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